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since

2000

Desde la fundación de la empresa en el año 2000, el nombre CASADA está ligado a productos 
de alta calidad para el bienestar y la salud. 

Hoy en día, los productos CASADA pueden adquirirse en 37 países de todo el mundo. Los pro-
ductos CASADA se caracterizan por su desarrollo constante, su diseño inconfundible y su estricto 
objetivo de mejora de la calidad de vida, así como su eficaz e inigualable calidad. 

< bodysense

www.casada.com
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Información de seguridad
Le recomendamos que lea atentamente las siguientes indicaciones antes de empezar a utili-
zar este aparato de ejercicios, para así poder garantizar un funcionamiento sin problemas 
y una actividad óptima. ¡Conserve este manual de instrucciones

• Proteja el MediPull del calor, el polvo y la radiación solar. 
•  Evite que el MediPull entre en contacto con objetos punzantes, uñas, cremalleras, etc. 
• Evite los ejercicios en los que exista el riesgo de que la cinta le salte en la cara.
•  Revise regularmente si el MediPull presenta daños y soluciónelos en caso necesario. 
•  Antes de comenzar a hacer ejercicio, asegúrese de que la fijación mediante succión sea segura.
•  Nunca utilice el MediPull sin conocerlo suficientemente ni sin haber leído atentamente las instruc-

ciones de seguridad.
• Nunca realice ejercicios que le hagan sentir inseguro.
• Nunca utilice el MediPull si detecta algún fallo. 
• No asuma riesgos que excedan su experiencia, habilidades o estado físico.

•  Las indicaciones y explicaciones expuestas en este documento no son pautas médicas, únicamente 
tienen una función informativa. No pueden sustituir ejercicios, tratamientos o dietas recetados por 
su médico. Por favor, siga siempre las recomendaciones de su médico si le aconseja no utilizar 
este equipo deportivo. Si utiliza esta información y el equipo deportivo sin el consentimiento previo 
de su médico, lo hará bajo su propia responsabilidad. Casada International GmbH excluye parti-
cularmente la responsabilidad por daños directos o indirectos y no se responsabiliza por lesiones 
o pérdidas que resulten directa o indirectamente del uso o mal uso del contenido y los productos 
ofrecidos.

•  Estas indicaciones y equipos deportivos están diseñados para personas sanas mayores de 18 años 
y deben servir como complemento a un entrenamiento adecuado, no como sustituto de este. Todas 
las formas de actividad física representan algún tipo de riesgo. El usuario asume toda la responsa-
bilidad sobre su propia salud y debe conocer y respetar sus propios límites.
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Indicaciones de desecho
De acuerdo con la normativa sobre residuos, MediPull y todos los componentes del embalaje pueden 
desecharse a través de la empresa de eliminación de residuos o de un organismo responsable de 
la eliminación.
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Datos técnicos
Producto :  MediPull
Fuerza de tracción (N): Nivel 1: 2,5 kg | Nivel 2: 5,0 kg | Nivel 3: 7,5 kg
Niveles:   3 niveles de resistencia
Dimensiones del producto (mm) : 130*120*275 (mm)
Peso neto/peso bruto (kg): 0,97 kg/1,29 kg
Longitud de cuerda: 1,9 m

Certificados :     

1 Botón de ajuste de resistencia

2 Carcasa

3 Mango

4 Articulación 360º

5 Fijación mediante succión

6 Bomba de succión

Información del producto
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Limpieza | cuidados | Almacenaje
1. Almacenaje recomendado: Lugar seco, sin polvo.
2. Mantenga el producto alejado de líquidos y llamas vivas.
3. Limpie el aparato con una microfibra o un paño suave escurrido en agua limpia.
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Imagen: Aplicación incorrecta Imagen: Aplicación correcta
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Presione el MediPull con una mano sobre el suelo/cristal/azulejos y con la otra mano bom-
bee hasta que la pieza blanca se encuentre totalmente en el interior. La parte blanca de la 
bomba ilustra la situación de seguridad. Si todavía puede verse la parte blanca, significa que 
la fijación por succión no se ha realizado correctamente.

Aplicación

Imagen 1: Suelo Imagen 2: Cristal Imagen 3: Superficie de mesa

Fijación
Condiciones de fijación por succión: Suelo liso (atención: el suelo no debe presentar intersticios), los 
azulejos o los elementos de cristal no deben ser finos ni frágiles.

Aviso:  
Si aún puede verse la parte blanca, debe actuarse con cautela. Asegúrese de que esta  
parte ya no se vea (ver imagen 2).
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Botón de ajuste de resistencia

Nivel 1: 25N Presione ambos botones al mismo tiempo hacia abajo (imagen 1).

Nivel 2: 50N Presione un solo botón hacia abajo (imágenes 2 y 3).

Nivel 3: 75N Soltar ambos botones (imagen 4).

 
Imagen 1

 
Imagen 2

 
Imagen 3

 
Imagen 4

ADVERTENCIA 

No es posible modificar los ajustes mientras MediPull está en uso. Esto podría dañar el apara-
to. Deje que el cable se retraiga por completo al ajustar la resistencia.

Volver a aflojar MediPull
Imagen 1:  Saque la bomba de succión hasta que se vea la zona blanca de seguridad.

Imagen 2:  Tire del pasador lateral como se muestra en la imagen (A).  
Como alternativa la placa también se puede curvar hacia arriba (B).
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Este aparato cumple la directiva europea 2014/30/UE y 2011/65/UE.

Disposiciones de garantía
El comerciante proporciona el periodo de garantía establecido legalmente para el producto indicado. 
Esta garantía es válida desde la fecha de compra. Esta fecha deberá certificarse mediante el justificante 
de compra.

El vendedor reparará o reemplazará de forma gratuita los productos que se encuentren dentro de Alema-
nia y presenten fallos. Para hacer uso de la garantía es requisito el envío del aparato estropeado junto con 
el justificante de compra antes de cumplir el plazo de garantía. El cliente perderá su derecho de garantía 
siempre que se detecte que el fallo en producto se ha producido, por ejemplo, por influencia externa o 
como consecuencia de reparaciones o modificaciones que no hayan sido realizadas por el fabricante ni 
por un proveedor autorizado. 

Los siguientes puntos no están cubiertos por la garantía:
• Deterioro por uso inadecuado
•  Uso comercial, por ej. uso en ferias, uso continuado sin pausas intermedias
• Exposición del aparato al calor, la humedad o a líquidos
• Daños por objetos puntiagudos y/o afilados
• Deterioros intencionados, usos inapropiados, sobrecargas o accidentes
• Daños o suciedad causados por mascotas
• Suciedad por, por ejemplo, productos de cuidado corporal o del cabello
• Daños causados por la utilización de productos de contenido ácido, disolvente y/o alcohólico

La garantía concedida por el fabricante se limita a la reparación o sustitución del aparato. La garantía 
no cubre otras responsabilidades ni responsabiliza al fabricante o al vendedor de daños originados por 
el incumplimiento de estas instrucciones y/o por el mal uso del producto. Si el fabricante o el vendedor 
detectara que el daño del producto enviado para su reparación o sustitución no es un daño cubierto por 
la garantía o se ha enviado fuera del periodo de la garantía establecida, los gastos originados por el 
control y la reparación del aparato correrán a cuenta del cliente. Casada, como fabricante, garantiza el 
envío de sus productos al vendedor/socio en perfectas condiciones. Los fallos de producción demostrados 
pueden cambiarse tras su notificación y confirmación.

Información legal: Los contenidos no representan afirmaciones médicas. El diagnóstico y la terapia de 
enfermedades y demás alteraciones corporales requieren un tratamiento por parte de un/a médico/a, 
sanitario o terapeuta. Los datos son meramente informativos y en ningún caso pueden reemplazar un 
tratamiento médico. Los usuarios deben comprobar mediante una evaluación cuidadosa y, si es necesa-
rio, consultando con un especialista, si se recomienda la aplicación en cada caso concreto. Cualquier 
aplicación o terapia se realiza bajo responsabilidad del usuario. Nosotros no nos responsabilizamos de 
posibles afirmaciones o promesas de curación. 

 
Casada International GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Germany
info@casada.com | www.casada.com

Los derechos de autor de las imágenes y los textos pertenecen a CASADA International GmbH y no pueden 
ser utilizados sin la autorización expresa de la compañía. 

Copyright © 2020 CASADA International GmbH. Todos los derechos reservados.
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